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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BENIN  

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Benin (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”), 

Desiring to develop and strengthen relations of friendship and cooperation between 
the Brazilian and Beninese peoples, 

Considering their mutual interest in advancing and stimulating the social and eco-
nomic development of the two countries, 

Convinced of the need to place special emphasis on the sustainable development of 
the countries of the South, 

Recognizing the advantages of mutually beneficial South-South cooperation in the 
area of technical cooperation, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The present Technical Cooperation Agreement, known as “the Agreement”, is aimed 
at promoting technical cooperation in priority areas designated by the Contracting Parties. 

Article II  

1. The Contracting Parties undertake to promote and develop technical cooperation 
between the two countries in the areas of health, agriculture and sports, and in such other 
areas as may be agreed upon. 

2. Technical cooperation programmes and projects shall be implemented through 
subsidiary agreements. 

3. Executing and coordinating institutions and agencies, as well as the necessary 
data for the implementation of the aforementioned programmes and projects, shall be de-
fined in subsidiary agreements. 

4. In accordance with the subsidiary agreements, public- and private-sector actors 
as well as non-governmental organizations in the two countries may participate in the im-
plementation of the programmes and projects deriving from this Agreement. 

5. The Contracting Parties shall contribute, together or separately, to the implemen-
tation of approved programmes and projects and shall seek financing, as needed, from 
other bilateral and multilateral partners. 
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Article III  

1. Representatives of the Contracting Parties shall meet in order to consider pro-
gramme- and project-related issues, in particular: 

 (a) determination of priority areas for technical cooperation; 
 (b) adoption of mechanisms to be used, and procedures to be followed, by the 

Contracting Parties; 
 (c) consideration, approval and implementation of programmes and projects; 
 (d) consideration and approval of work plans for programmes and projects; and  
 (e) evaluation of the outcome of programmes and projects implemented under 

the present Agreement. 
2. The place and date of the meetings shall be established through the diplomatic 

channel. 

Article IV  

Each Contracting Party undertakes to ensure that the documents, information and 
other data obtained in the course of implementing the present Agreement are neither 
communicated nor transmitted to third parties without the prior written consent of the 
other Party. 

Article V  

In accordance with the provisions of the present Agreement, each Contracting Party 
shall provide the personnel dispatched by the other Party with the necessary logistical 
support for their installation, the means of travel, the information necessary for the com-
pletion of specific tasks, and all other privileges specified in the subsidiary Agreements. 

Article VI 

1. Under the provisions of the present Agreement, each Contracting Party shall 
grant the personnel dispatched by the other Party, as well as their family members, on a 
reciprocal basis and provided that they are not Brazilians in the territory of Brazil or for-
eigners enjoying permanent residence in Brazil: 

 (a) visas in accordance with the legislation of each Contracting Party, requested 
through the diplomatic channel; 

 (b) exemption from customs duties and other taxes on the import of personal ef-
fects in the first six months after the date of arrival, except for taxes on stor-
age, transport or other similar services in connection with the initial installa-
tion when the period of the legal stay in the host country exceeds one year. 
Those items shall be re-exported at the conclusion of the assignment, unless 
the import taxes from which they were exempt are paid; 
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 (c) tax exemptions on the salaries and wages paid to personnel by institutions of 
the Contracting Party that dispatched them. With regard to remuneration and 
daily subsistence allowance paid by the institutions of the host country, the 
law of that country shall be applicable, taking into account any double taxa-
tion agreements that may have been signed between the Contracting Parties; 

 (d) repatriation privileges in crisis situations. 
2. The privileges and exemptions referred to in paragraph 1 shall not apply to na-

tionals of one Party who have permanent residence status in the territory of the other, or 
to permanent foreign residents. 

3. The selection of personnel shall be made by the sending Contracting Party and 
must be approved by the other Party. 

Article VII 

Personnel dispatched to the territory of one Contracting Party pursuant to the present 
Agreement shall abide by the terms of each programme, project or activity, and shall be 
subject to the laws and regulations of the host country, and to the provisions of article VI 
of the present Agreement. 

Article VIII  

1. Equipment, goods and articles provided by one Contracting Party to the other for 
the implementation of programmes and projects under the present Agreement and its re-
spective subsidiary agreements shall be exempt from import and export duties and other 
charges except for the cost of storage, transport and other services. 

2. The equipment, goods and other articles to be used for the implementation of 
programmes and projects under the present Agreement shall be made available to the 
beneficiary Contracting Party, with certain exceptions to be determined by mutual agree-
ment. Equipment, goods and other articles that are re-exported shall be exempt from im-
port and export duties and other charges, except for the cost of storage, transport and 
other services. 

3. If equipment, goods and articles are imported or exported for the purpose of im-
plementing programmes, projects and activities under the present Agreement, the public 
institution serving as the executing institution shall be responsible for completing the pro-
cedures necessary to obtain their exemption from customs duties. 

Article IX 

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional formalities necessary for the approval of the present Agreement. The Agreement 
shall enter into force on the date of receipt of the second such notification. 

2. The present Agreement shall be valid for a period of five years and shall be 
automatically renewable unless one of the Parties notifies the other, through the diplo-
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matic channel, of its intention to denounce the Agreement at least six months prior to the 
date that the denunciation is to become effective. 

3. In the event of denunciation of the present Agreement, programmes and projects 
under way shall not be affected unless the Contracting Parties agree otherwise in writing. 

4. The present Agreement may be amended in accordance with the provisions of 
the first paragraph of this article. 

Article X  

Any dispute over the application or amendment of the present Agreement shall be 
settled through the diplomatic channel. 

The present Agreement has been concluded in two original copies, in the Portuguese 
and French languages, both texts being equally authentic. 

DONE in Brasilia, on 11 August 2005. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

For the Government of the Republic of Benin: 
ROGATIEN BIAOU 


